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Práce naplňuje zadání vedoucího:  2,3
Metodologie, kritika pramenů a literatury (úvod):  1,7
Obsah práce:  2,7
Dosažené výsledky práce (závěr):  2,7
Poznámkový aparát, prameny a literatura:  1,3
Jazyková  úroveň (gramatika, stylistický projev, ediční pravidla):  3
Průměrná známka před obhajobou:  2,3
Otázka pro obhajobu:  Hrál animovaný film ve válečné propagandě takovou roli jako v USA i v jiných velmocech? (Německo, Francie, Velká Británie, SSSR) Ano či ne? A proč? 
Písemné hodnocení:  

Práce je pro českou filmologii přínosná svým neobvyklým a zdánlivě minoritním tématem, který při bližším pohledu otevírá široké možnosti animovaného filmu. Diplomantka velmi podrobně seznamuje v 5. kapitolách se situací v USA v letech 1939-1945 a vliv válečné propagandy na uvědomění Američanů a jejich přijetí nutnosti vstoupit do války. Otevírá zcela specifický žánr animované filmové tvorby a novou roli notoricky známých postaviček (Kačer Donald, Myšák Mickey, Pepek námořník a další) do propagace války. V tomto smyslu nutno práci bezesporu přivítat. Má ale i dost nedostatků. Zmíním se jen o zásadních: 
str.8 –V victory – vítězství, není slovo původně anglické, ale latinské (victoria). V používali i nacisté (např.na čelní masce lokomotiv, na vchodech do úřadů, atd.). Hákový kříž (svastika), původně prastarý jak evropský tak hinduistický symbol pro štěstí a věčně pozitivní pohyb nesmrtelného bytí Universa. Nacisté jej převzali právě proto, že se považovali za původní potomky árijů což v sanskrtu znamená vznešený.)
str.22 – nedůvěru vzbuzuje číslo 185,7 biliónů dolarů tržeb za válečné směnky. Autorka si asi spletla anglický výraz bilion s českým překladem miliarda. Navíc chybí citace. 

str. 26, 31 - Občasné nepozorné až nedbalé překlady z angličtiny (např. vojenských distinkcí – sergeant jako plukovník místo správného četař nebo seržant. Plukovník je colonel což na str.29 má správně.)
Za velký nedostatek lze považovat, chybějící detailnější charakterizace postaviček ve vztahu k americkému publiku a vlivu na něj. Tak jako je to u Supermana a Snafua (str.61) 
Poměrně časté gramatické chyby, překlepy a skloňování (např. str 44 – s Japoncemi, str.51 – dva ze tří prasátek …). 
Rozsah práce je zbytečně rozšiřován několikerým opakováním historických a přehledových dat o výrobě, počtu, hrdinech a tématech filmů jednotlivých studií. Těchto minimálně obměňovaných opakování je několik (např. kapitola 5 v podstatě opakuje přehledy z kapitol 3 a 4). Působí to velmi neorganicky.

V celku je však práce velmi zajímavá a přínosná (jak již bylo na začátku řečeno) a nutno její vypracování přivítat, protože otevírá téma, která česká filmografie reflektuje pouze velmi okrajově a povrchně.  
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